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crenu(UKON XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTa U €ro MHTEPHpPETaHOHHOTO

For citation (iqtibos keltirish uchun, HOTEHIMANa, PACCMATPUBAEMOrO C IIO3ULHUIl MPArMaJIUHTBUCTHKU U
JJIA HUTUPOBaHMA): KOTHUTHBHON CEMAaHTHUKH. B coorBercTBHE ¢ 0003HAUYEHHOM
Ashurova D.U. Badily matn sinergetikasi // mnpoGnemarukoll Uebl0 HACTOAILEH CTATbH SBJISETCS OIMCAHUE
O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild. — oCHOBHBIX CBOMCTB Xy/MOXKECTBEHHOTO TEKCTA, OMPEIENSIONNX €ro
Ne 1 (54). — B. 39-59. cBoeoOpas3me KaKk CHHEPreTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA U OOOCHOBaHUE
HE00XOMMOCTH KOMILUIEKCHOT O, HHTErPaIbHOTO u

https://doi.org/ 10.36078/1710145419 MEXJIUCIUIUIMHAPHOIO MOJAXOAa K €ro aHaau3y U HHTEpIpeTaliH.

Crnemmduky  XyIOXECTBEHHOIO  TEKCTa  COCTAaBJIAIOT  TaKue
XapaKTePUCTHKH KaK a) ICTETHYeCKass (DYHKI[HsI, BBICTYMAONIas B
CJIOKHOM B3aWMOJIEUCTBUM C KOMMYHUKATHUBHOM, KOTHHUTHBHOW,

1 HI/IHFBOCI/IHCPFCTI/IKa B caMOM O6IJ.ICM CMBICJIC IOHUMACTCA KaK BSaHMOﬂeﬁCTBHe OTACJIbHBIX ‘IaCTeﬁ, BHYTPCHHHUX U
BHCIIHHUX (I)aKTopOB B CJIOXKHBIX CHUCTCMaAX, YTO HPUBOJAUT K KAUCCTBCHHBIM HU3MCHCHUSIM U IMOPOKACHUIO HOBBIX
CMEBEICJIOB M CBOWMCTB. I/ICXO}_ISI U3 KOHICIIHUHU TI. XaKeHa, KIIFOYCBBIMH  TNOHATUSAMU CHHEPICTUKU SABJIAKOTCA
MHTETPaJIbHOCTh, MEXKJUCIUIIIMHAPHOCTh, HEIMHEHHOCTh, OTKPBITOCTD, IMHAMUYHOCTH (35). Bee 3Tn xapakrepucTiku
B TIOJTHOW Mepe OTHOCATCS W K XyJI0KECTBEHHOMY TEKCTY, YTO OOYCJIOBHJIO II€IECO00Pa3HOCTh CHHEPTETUIECKOTO
MOJXO0/A K €Tr0 aHAJIN3y U UHTEPIPETALUH.

2 Lingvosinergetika umumiy ma’noda sifat o‘zgarishiga va yangi ma’no, xususiyatlarning paydo bo‘lishiga olib
keladigan murakkab tizimlardagi alohida gismlar, ichki va tashqi omillarning o‘zaro ta’siri sifatida tushuniladi. G.
Xaken (35) konseptsiyasiga ko‘ra, sinergetikaning asosiy tushunchalari integrativlik, fanlararo, chiziqli bo‘lmagan,
ochiqlik, dinamiklikdir (Haken, 2004). Ushbu xususiyatlarning barchasi badiiy matnga taalluqli bo‘lib, bu uni tahlil
gilish va talgin gilishda sinergetik yondashuvning magsadga muvofigligini anglatadi.

3 Linguistic synergy in the most general sense is understood as the interaction of individual parts, internal and external
factors in open complex systems resulting in qualitative changes and emergence of new senses and qualities.
According to H.Haken the key notions of synergetics are integrity, interdisciplinarity, non-linearity, dynamics (35).
All these characteristics can be fully attributed to the literary text and that necessitates the synergetic approach to its
analysis and interpretation.
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOM ¢dyHKIMAMY; 0) MPUHIUI
AQHTPOIOLIEHTPU3MA, BBIABUTAIOIIMN Ha MEPBBIH IUIAH S3BIKOBYIO
JMYHOCTh aBTOPA, MEPCOHAXKA U YUTATEIS]; B) KOMMYHUKATHBHOCTB,
ImposiBJIsieMas B IpoleccaX MOCTPOEHHA, KOHCTPYHUPOBAHHUS
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa M €r0 BOCHPUSTHS M MHTEPIPETALNH; T)
B3aMMOJICHCTBHE KATETOPHil WHTEHIHWOHAJIBHOCTH, CYOBEKTHBHON
MOJAIbHOCTH, 00Pa3HOCTH, UMIUTHIIUTHOCTH, OLIEHOYHOCTH U AP.; 1)
KOTHUTHBHAs u JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAS CYIIHOCTh
XYyJI0’)KECTBEHHOI0 TEKCTa, paccMarpuBaeMass C TOYKU 3pEHUS
KOTHUTUBHBIX  IPUHIMIOB  peNpe3eHTalud  HHPOpPManuu B
XYJI05KECTBEHHOM TEKCTE. PesynpraTamu IIPOBEJIEHHOTO
HCCIICIOBAHMs SIBJISIOTCS BBIBOJABI O TOM, 4TO: 1) CHHepreTuka
XY/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa OOYCIIOBJEHA: a) MHOTOMEPHOCTBIO |
MHOT'04CIIEKTHOCTBIO €r0 CTPYKTYpBI, BKIIIOYAIOIIEH CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKUE, CEMAHTUKO-CTHIUCTHYECKHE, KOMMYHHUKATUBHO-
MIParMaTU4ecKre, KOTHUTHUBHBIE U KYJIbTYpPOJIOTHUECKUE H3MEPEHUS;
0) B3aMMOJCHCTBHEM TEKCTOBBIX KAaTETOPHH HHTCHIHMOHAIBHOCTH,
CyOBEKTHBHO-OIICHOUYHOH ~ MOJAIBHOCTH,  JIMHTBOKPEATUBHOCTH,
UMIUTALIUTHOCTH, OOPa3HOCTH, OIEHOYHOCTH, SMOTHBHOCTH; B)
HepapXU4ECKU OPraHU30BAaHHON CHCTEMON OTHOIIEHHMH U TEKCTOBBIX
accoIMaluii, MOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE MPUHIUIIOB OWHAPHOMN
OIIO3UIIMM ¥ KOHTPAcTa; I') MHOrooOpa3ueM KOMMYHHKATHBHBIX,
CTWJINCTUYECKUX, MIparMaTu4ecKux, KOTHUTHBHBIX U
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX (DYHKUUH, 00BbEMHEHHBIX SIUHOW (pyHKUHMEH
SCTETUYECKOT0 BO3JACHCTBUSA; 1) NPUHIMIIOM AaHTPOIMOICHTPU3MA,
MIPOSIBIISIEMBIN B SI3bIKOBOM JTMYHOCTH aBTOPA, NEPCOHAXKA, YATATENS,
Kaxgast M3 KOTOPBIX HMMEET COOCTBCHHBIC SI3BIKOBBIC MapKephl B
MIOBEPXHOCTHOH CTPYKTYpE Xy 0)KECTBEHHOTO TEKCTa; €) OOIIIHOCTHIO
MHOTHX T€OPETHYECKUX MOJI0KEHUH, METOMOIOTHYECKUX YCTAaHOBOK
U TIOHATHN TNParMaluHTBUCTHUKH W KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH CO
CTHIIMCTUKOM M HMHTEpHpeTalyell XyH0KeCTBEHHOTO TEKCTa, 4TO B
CBOIO O4epenb OOYyCIOBIMBAET LENECOO0Pa3sHOCTh SKCTPANOIALNU
METOAOB TIPAarMaJMHIBUCTUKA ¥ KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKH B
00JTaCTH CTHIIMCTUKH U MHTEPIIPETAINH XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa.
KiroueBble  c1o0Ba:  XyIOKECTBEHHBIH  TEKCT;  BOCIPHUSITHE;
uHdOpMaLUs,  aHTPONOLCHTPUUECKUH;  MEXKIUCLUUILTMHAPHOCTD;
KaTeropust; KyJbTypHBbI; KOTHUTUBHBII; KOMMYHUKATUBHBIM.

Annotatsiya. Magolada lingvopragmatika va kognitiv semantika
nugtayi nazaridan tadqiq etiluvchi badiiy matnning xususiyatlari va
uning interpretatsion (talgin qilish) imkoniyatlari bilan bog‘liq
muammolar muhokama qilindi. Magolaning magsadi badiiy matnning
sinergetik hodisa sifatida o‘ziga xosligini belgilovchi asosiy
xususiyatlarini tavsiflash hamda badiiy matnni tahlil gilish va talgin
gilishda har tomonlama yaxlit, integral va fanlararo yondashuv
zarurligini asoslashdan iborat. Badiiy matnning o‘ziga xosligini
quyidagi xususiyatlar belgilaydi: a) kommunikativ, kognitiv,
lingvomadaniy funksiyalar bilan 0‘zaro murakkab bog‘lanishda o‘zini
namoyon etuvchi estetik funksiya; b) lisoniy shaxs, muallif, personaj
va o‘quvchini birinchi o‘ringa chigaruvchi antroposentrik tamoyili; V)
badiiy matnning qurilishi, uni idrok etish va talgin etishda namoyon
bo‘luvchi badiiy matnning kommunikativligi; g) intensionallik,
subyektiv modallik, obrazlilik, implitsitlik va bahoviy matn
kategoriyalarining o‘zaro ta’siri va harakati; d) badiiy matnda
axborotni ifodalash kognitiv tamoyillarida namoyon bo‘luvchi badiiy
matnning kognitiv va lingvomadaniy mohiyati. Tadgiqot natijalari
quyidagi xulosalardan iborat: 1) badiiy matnning sinergetik mohiyati
quyidagilar bilan shartlanadi: a) badiiy matn murakkab va ko‘pqirrali
struktura bo‘lib, struktur-semantik, semantik-stilistik, kommunikativ-
pragmatik, kognitiv va madaniy kabi o‘Ichovlarni o‘z ichiga olishi;
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b) intensionallik, subyektiv modallik, obrazlilik, implitsitlik va
bahoviy kabi matn kategoriyalarining o‘zaro munosabati; V) binar va
kontrast garama-garshilik tamoyillari asosida iyerarxik tarzda
namoyon  bo‘luvchi  sistemaviy = munosabatlar va  matn
assotsiatsiyalari; g) yagona estetik ta’sir funksiyasiga birikuvchi
kommunikativ, stilistik, pragmatik, kognitiv. va madaniy
funksiyalarning ko‘pgirraligi; d) badiily matnning tuzilishida
ifodalanish lisoniy markerlariga ega lisoniy shaxs, muallif, personaj
va o‘quvchini birinchi o‘ringa chiqaruvchi antroposentrik tamoyil;
e) pragmalingvistika va kognitiv lingvistikaning stilistika va badiiy
matn interpretatsiyasi fanlarining nazariy holatlari, metodologik
tamoyillari va tushunchalari umumiyligi pragmalingvistika va
kognitiv  lingvistika metodlarini ~ stilistika va badiiy matn
interpretatsiyasida qo‘llanish muvofiqligini taqozo etadi.

Kalit so‘zlar: badiiy matn; idrok; ma’lumot; antroposentrik;
fanlararo; kategoriya; madaniy; kognitiv; kommunikativ.

Abstract. The article is concerned with the problem of a literary text,
its specific features, and its interpretational potential viewed from the
perspectives of Prgamainguistics and Cognitive Semantics. The aim
of the research is to consider the main properties specifying the
fictional text as a unique synergetic wholeness and to substantiate the
necessity of an interdisciplinary synergetic approach to its analysis and
interpretation. Specific properties of the literary text are a) an aesthetic
function in its relation to the communicative, cognitive and cultural
functions; b) the principle of anthropocentrism highlighting the
notions of linguistic personality of the author, personage and reader;
c) the communicative character of the literary text including the
process of text construction and perception; d) the interaction between
textual categories of intentionality, subjective modality, imagery,
implicitness, evaluation, etc.; €) the cognitive and cultural nature of
the literary text considered from the perspective of cognitive principles
of presenting information in the text: distribution of given and new
information, the principle of foregrounding, the principle of binary
oppositions and contrast in the literary text. The result of the
undertaken research consists in the following conclusion: the synergy
of a literary text is conditioned by a) the synergetics of a literary text
is conditioned by: a) the multidimensional structure of fictional text
that includes structural-semantic, stylistic, communicative-pragmatic,
cognitive and cultural dimensions; b) the interaction of textual
categories such as intentionality, subjective-evaluative modality,
linguistic  creativity, implicitness, imagery, evaluativeness,
emotiveness; c) a hierarchically organized system of relations and
textual associations built on the basis of the principles of binary
opposition and contrast; d) a variety of communicative, stylistic,
pragmatic, cognitive and cultural functions, united by a single function
of aesthetic impact; e) the anthropocentric character of a literary text
reflected in the linguistic personality of the author, character and
reader, each of them having their own linguistic markers on the surface
layer of the text; f) some common theoretical assumptions and
methodological principles of Text Stylistics and Interpretation,
Pragmalinguistics, Cognitive Linguistics and that ensures the
extrapolation of some methods of Pragmalinguistics and Cognitive
Linguistics into the field of Text Stylistics and Interpretation.
Keywords: fictional text; perception; information; anthropocentric;
interdisciplinarity; category; cognitive; cultural; communicative.
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1. Beegenue

CoBpemeHHast JIMHIBUCTUKA XapaKTEePU3yeTCs 00IbIINM
pasHOOOpa3sueM HayyHbIX TEOpUH, IOAXOJO0B, METOAOJIOIHYECKHX
IIPUHLUIIOB M TOYEK 3peHus. He ciaydallHO 1MO3TOMY COBPEMEHHBIM dTal
Pa3BUTHA A3BIKO3HAHMS, [0 MHCHMIO MHOTMX YYEHBIX, XapaKTEPU3YETCs
nounapagurMaibHoCcThio (20). DTO 03Ha4YaeT BO3MOXKHOCTb Pa3IMYHBIX
MIOAXOMOB K aHAIM3y A3BIKOBBIX €IMHUL, B TOM 4YHCIE€ CTPYKTYpHOTIO,
CEMaHTUUYECKOI' 0, IPaMMaTHYECKOr0, CTUJIMCTUYECKOIO U p. BmecTe ¢ Tem
HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTh, 4YTO Ha CErOJHAIIHUN JeHb  Jaxe
TPAaJUIIMOHHBIC HCCIEJOBAaHUS HEBO3MOXKHO MpPOBOAUTH 0e3 yuéra
COBpPEMEHHBIX TeHJeHIMH. [Tpu3HaBas HE0OXOAMMOCTh U BaXKHOCTh BCEX
Hay4yHBIX [apaJurM, Mbl [pUAEPKUBAEMCS TOYKHM 3pPEHMs, UTO
JOMHMHHPYIOIIAS POJIb MPUHAUIEKUT aHTPOIIOLEHTPUYECKON NTapaiurme, B
CBSI3M C 4YEM Ha IEPBBIM IUIAH BBIIBUTAIOTCSA UCCIEIOBaHUS, B KOTOPBIX
(YHKIIMOHMPOBAHUE S3bIKa PACCMATPUBAETCS B acleKTe YeJOBEYECKOH
nestenbHOCTH. Crenyer NoJ4epKHYTh, YTO MPUHIUI aHTPOIOLEHTpHU3MA
€CTECTBEHHO IIPEAINONIAracT MEKIUCUUIUIMHAPHBIA IOAXOA K aHaIu3y
sI3bIKa, BBIXOJ 3 IMPEAEIbl «BHYTPEHHEH JIMHIBUCTUKH» B IIPOCTPAHCTBO
YEJIOBEKA U €T0 EATEIBHOCTH.

AHTpOIIOLIGHTpUYECKasl [apajurMa OTHOCUTCS K UHCIYy TakK
Ha3bIBAEMBIX MAaKpomapajurM MU OOBEIUHSET MHOTHE IUCLMILIMHBI, K
KOTOPBIM IIpUHA/JIEKAT: KOMMYHHKaTHUBHAas JIMHTBUCTHKA,
IICUXOJIMHIBUCTHUKA, COLIMOJINHTBUCTHKA, JIMHTBUCTHKA TEKCTa,
MparMajHIBUCTUKA, KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTUKA, JMHIBONEPCOHOJIOTHS,
TeHJIepHasl JINHIBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIbTypoJiorus. HecMoTps Ha TO 4TO BCe
9T JTUCLUIUIMHBI UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE LIEIH U 3a7au, CBOM IIPEIMET
UCCIIEIOBaHMs, UX OOBEIUHSIOT OOIIMEe METOA0JIOTHYECKUE MPUHIIMIIBL:
MPUHIIMIT aHTPOIOLIEHTPU3MA, MEXAUCIUITIMHAPHOCTH, (YHKIIMOHATIN3MA,
9KCIIJIAHATOPHOCTH M TEKCTOLIEHTpU3Ma. Bce 3T puHIMIIEL B paBHOW Mepe
MIPUMEHHUMBI U K XyJI0’)KECTBEHHOMY TEKCTY U, 00Jiee TOro, COCTaBIISIFOT €T0
OHTOJIOTHYECKYIO CyITHOCTh. Heo0X0aMMO OTMETUTbH, UTO BCE YKa3aHHBIE
MPUHIIMIIBI, BBICTYTIas B TECHOM B3aMMOCBS3H JIPYT C IPYTOM, ONPEIEINISIOT
cBoeoOpa3ne XyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK CI0XXHOH MHOrOMEpHOW H
MHTETPUPOBAHHOM CTPYKTYPBI.

2. CBoeoOpa3ue Xy10:KeCTBEHHOI0 TEKCTa

[Ipex e yem nepenTu K aHaINU3y A3bIKOBOI'O MaTepualia, He00X0IUMO
paccMOTpeTh HEKOTOpbIE CHenU(PUUIEecKre OCOOEHHOCTHU, OMPEACISIONIne
OCHOBHBIC TOAXOAbl K aHaIU3y M HMHTEPIPETAUU XYT0KECTBEHHOTO
Tekcta. [IpoGieMbl XyHOKECTBEHHOTO TEKCTa, €ro CTPYKTypbl |
CEMaHTHUKH, OCOOEHHOCTH €Tr0 MOCTPOSHHUS W BOCTIPUSTHS BCeraa ObUTH U
€CTh B LICHTPE BHUMAaHUS UccienoBaresneil. JlocTaTouHo ynmoMsIHyTh UMEHA
Takux yu€HbiX, kak B.B. Bunorpanos, I'.O. Bunokyp, P. SIxo6con, FO.M.
Jlorman, U.P. T'ansnepun, 1.B. Apnonsa, H.3. Duksuct, T.A. Ban Jelik u
ap. (5; 31; 23; 8; 2; 30; 39), 4TOOBI MOHATH, HACKOJIBKO 3HAYMMBI BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE CO CHEIMU(PUKON XYH0KECTBEHHOro TekcTa. CymMmupys
0000111asi MHOTOYHMCIICHHBIC BBICKA3bIBAHMSI, KacCaOIIHUECS CBOEOOpa3Hs
XYyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTA, a TAKXKE OMUPAsSICh HAa PE3yIbTaThl COOCTBEHHBIX
WCCIEAOBaHUN, MOXXHO  BBISIBUTH  CYIIHOCTHBIE  XapaKTEPUCTHKH,
OTIpEeICTISAIONINE CBOEOOpa3ne XyIO0KECTBEHHOro Tekcra. K Takum
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XapaKTepUCTUKAM OTHOCATCA: a) MONIU(YHKIIMOHAIBHOCTD, IPOSBIIsEMast B
MHOT000pa3suy KOMMYHUKATHBHBIX, MPAarMaTHYECKUX, CTUIMCTUYECKUX,
KOTHUTHUBHBIX M KYJIbTYPOJIOTHYECKUX (DYHKIMHA, 0OBEINHEHHBIX €IUHOM
ACTETUYECKOH (PyHKIMEH XyT0KeCTBEHHOTO TeKCTa M MO JYMHEHHBIX €ii; 0)
IBYXypOBHEBAasl CTPYKTypa XyJIO’KECTBEHHOIO TEKCTa, BKJIIOYAIOIIAs
IIOBEPXHOCTHBIM, OSKCIUIMLIMUTHO BBIPAKEHHBIM SA3BIKOBBIMM CPEICTBAMHU
YPOBEHb U I'TyOMHHBIN, UMIUIMLIUTHO BBIPAXKAIOLIUI HepapXuio oOpa3Ho-
aCCOLIMAaTUBHBIX, YMOTHBHO-OLICHOYHBIX, KYJIbTYPHO M aKCHOJOTMYECKHU
3HaYMMBbIX KOHLENTYaJIbHBIX CMBICIIOB; B) pEeIPE3eHTAalUs CTUIMCTUYECKUX
KaTeropuit o0pa3HocTH, SMOTHUBHOCTH, 3KCIIPECCUBHOCTH,
UMIUIMOUTHOCTH, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, MOJAAJIbHOCTH, CYOBEKTHUBHOMN
OLICHOYHOCTH; T') aHTPOIIOLIEHTPU3M, MPOSIBIISIEMBIN B SI3bIKOBON JIMYHOCTH
aBTOpa U INEPCOHaXka; 1) JMHIBOKPEATHMBHOCH KaK IPOLIECC TBOPUYECKOTO
KOHCTPYMPOBAHHS aBTOPOM «BOOOPa)KaeMOTr0 MHPa» B XYJI0’KECTBEHHOM
TEKCTE; €) MHOTOMEPHOCTh, MHOT'0aCIIEKTHOCTh XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA,
4YTO, C OJHOM CTOPOHBI, NAET BO3MOYKHOCTb OTIEIBHOTO PAaCCMOTPEHUS
KaKIOTO0  aclleKTa: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO, CTHUIMCTHYECKOTO,
KOMMYHHKAaTUBHO-IIPATMAaTHUYECKOr0, JIUCKYPCHUBHOIO, KOTHUTUBHOIO,
KyJIbTYPOJIOTMYECKOIO,  I€HAEPHOro, C  JAPYyrol —  BBI3BIBAECT
HEOOXOAUMOCTh KOMIUIEKCHOTO, MHTETPUPOBAHHOTO, CHHEPTETHYECKOTO
MIO/IX0/1a K aHAJIN3Y CII0)KHON CUCTEMBI XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.
PaccMoTpuM HEKOTOpBIE aCHEKThl XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa, HE
[IOJIyYMBIIME JOCTATOYHO TMOJHOro ocsemeHusa. Ilpexxne Bcero,
XyJI0’KECTBEHHBIN TEKCT, KAK U3BECTHO, B OTJIMYUE OT HEXYI0KECTBEHHOTO,
BBINOJIHAET 0COOYI0 (QYHKIMIO — 3CTETHUYECKYI0, KOTopas, BCTymas B
CIIOKHOE€  B3aMMOJCHCTBHE C KOMMYHHUKaTUBHOM M KOIHUTHUBHOHN
(GyHKIMAMU, IPOSBISETCS B CIOCOOHOCTH KOMIUIEKCHO BO3/IeMCTBOBATh Ha
JYXOBHYIO CTPYKTYpPY 4€JOBEKa, €ro 4yBCTBA, MHTEIIEKT, BOOOpakeHUE,
MHUPOBO33pEHUE U TAaKUM 00pa3oM OKa3blBaTh (hopMHUpYIOIIee BIUSHUE Ha
YeJIOBEYECKYI0 JIMYHOCTh. Takoe MOHMMAaHHWE 3CTETUYECKOW (YHKIUU
MOAYEPKUBAET, C OMHON CTOPOHBI, €r0 KOMMYHUKATUBHYIO CYLIHOCTb U, C
JIPYrOM CTOPOHBI, — KOTHHTHBHYIO IIpUPOJy, HAIIPAaBICHHYI Ha
pEeNpe3eHTalNI0 BHYTPEHHETO 1YXOBHOIO MUPA A3BIKOBOM JINYHOCTH.

3. JIMHIBOKPEAaTHBHOCTD XY/105KeCTBEHHOI0 TEKCTa

XyI0KECTBEHHBIH TEKCT — 3TO JABYCTOPOHHSSI KOMMYHHUKATHUBHAs
NesATEeIPHOCTh  ajapecaHTa (aBTopa) W ajapecara (YUTaTeNs), YTO
npeamnosjaraer, ¢ OJHOW CTOPOHBI, M3y4YeHHE JIMHIBOKPEaTHBHOM
NeSTeIbHOCTH aBTOpa B IPOLIECCE TEKCTOMOPOXKIACHUS, C Ipyrod —
TBOPYECKYI0 AaKTHBHOCTb YHWTAaTeNIsl B TPOLECCe BOCHPUATHI U
WHTEPIPETAINN XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA.

JIMHIrBOKpEaTMBHOCTb — 3TO, KaK HW3BECTHO, TBOPYECKUH
KOTHUTHBHBIN MTPOIECC, KOTOPBIH B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE BBIPAKACTCS
B CTPATETUAX A3BIKOBOM JINYHOCTH aBTOPA, HAITPABJIECHHBIX HAa 3CTETUYECKOE
BO3JICHICTBUE HA YUTATEIS, HA €T0 JyXOBHYIO Cepy, ero 4yBCTBa U SIMOLIUH,
Ha YCTaHOBJECHHWE WHTEJUIEKTYaJbHOTO KOHTAaKTa H (HOpMUPOBAHUSA
COOCTBEHHOTO OTHOIICHHUS K OMNUCBIBa€MbIM coObITHsM.  [IpoOnema
JIMHTBOKPEATUBHOCTH B HACTOSIIEE BPEMs NPHUBIIEKAET BHUMAaHHE MHOTHX
uccienoBareneil, paccMaTpUBaOLIUMX ATOT (EHOMEH Ha BCEX YPOBHSX
S3BIKOBOM CHCTEMBI U Pa3HbIX THUIIAX IUCKYpCa B pyclie TAKUX HalpaBJIeHUi
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JUHTBUCTUKH, KaK CTHJIMCTUKA, MparMajilHIBUCTUKA, KOTHUTHUBHAS
JMHTBUCTUKA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS. JleTalbHbIi 0030p CYIIEeCTBYIOMICH
10 JaHHOM MpoOJIeMaTUKe HOBEUIIEH TUTepaTyphl COACPKUTCS B paboTax
N.K. Upucxanosoii, 1.B. 3sikoBoii, M.1. Kuoce, R. Carter, P. Simpson (13;
10; 11; 12;, 16; 17; 18; 36; 36; 38). bonbmioit mHTEpEC B 3TOM ILJIaHE
npencraBisitoT paborsl M. Kuoce, B KOTOPBIX NPOBOIUTCS HE TOJIBKO
TaKCOHOMHUYECKUH  aHaJIW3  MapKepoB  JIMHTBOKPEAaTHMBHOCTH  Ha
(hOHOTIOTUYIECKOM, Mopdonorugeckom, CJIOBOOOPA30BATEIHLHOM,
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM U TIpaUyuecKoM YpPOBHSAX, HO TaKxkKe
ONpEAEIAIOTCd METOAMKA aHajiu3a, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT METOJ]
rapaMeTpPUIeCcKOro aHajanu3a, MapKepoB JUHTBOKpeaTuBHOCTH (16; 17; 36).
B Xyn0’kecTBEHHOM TEKCTE JIMHTBOKPEATUBHOCTh ABTOPA XapaKTEPU3YETCsI
00JbpIIUM pa3zHOOOpazueM (OpM U TUIIOB, OCHOBHBIMU M3 KOTOPBIX, Kak
MOKa3aJl aHaju3 JMHTBUCTHYECKOW JIMTEpaTypbl, a TaKKe COOCTBEHHBIC
Ha0JII0IeHNs, IBIISIOTCS:

® KOHCTPYMpPOBaHHE «BOOOPAaKaEMOro» MHpa B COOTBETCTBHM C
ACTETUYECKUMH U IICHHOCTHBIMHU YCTAaHOBKaMU aBTOPA;

® TBOpYECKUI OTOOp SI3BIKOBBIX €AMHMII, CJIOB M CIOBOCOYECTAHMIA,
(bpa3eonornyecKux eTUHUIL, MapeMHU U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH;

e crnoBooOpa3oBaTeNbHbIE U (Ppa3eoJOrHUecKue TpaHCHOpMaLny,
CJICHTOBBIE M JKapTOHHBIC BHIPAKECHHUS;

® CO3/1aHH€ HOBBIX KOHIIENTOB, TPAHCIUPYIOIUX KYJIbTYPHbBIE
LIEHHOCTH U TeHEPHUPYIOIINX HOBbIE KOHIICNTYaIbHBIE CMBICIIBI;

® CO3/aHHE OOpPa3HOCTH C MOMOUIbI0 MeTadop, XyJI0KECTBEHHBIX
CPaBHEHUMW, aJUIIO3UM, WJIUOM, MPELEIEHTHBIX TEKCTOB, OOHOBJIECHMUS
CTEPTHIX 00Pa30B;

e JIeBHAIIMSI PETUCTPOB B paMKaXx XyJ/10’)KECTBEHHOT'O TEKCTa;

® LCIOJIb30BAHUE BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB S3bIKA, CTUIIMCTUYECKHUX
MpUEMOB, KOHBEPIeHIIMA CTUIUCTHUYECKUX MPHUEMOB M BBIPA3UTEIHHBIX
CPEJCTB SI3bIKa, a TAKXKE XYJA0KECTBEHHbIX JI€TaJIEH;

® BBHIIBJICHHE PA3HOOOPA3HBIX CPENICTB BBIABMKECHHS (PEKYypEHIIHS,
napajjieIu3M, KOHBEPreHLHs] CTHJIMCTUYECKHX CPEJACTB, SI3bIKOBBIE
JNeBUAIMK W T.J.) KaK KOTHUTHUBHO-CTHUJIMCTHYECKOTO MEXaHH3Ma
aBTOPCKOM CTpaTeruu;

® TIPOIECChl  HEOJIOTH3aIlu¥,  JCBHAIlMKM W WHHOBAIIWH,
crocoOcTByromre (HOPMUPOBAHUIO HOBBIX EIUHHUIl U OKKA3MOHAIBHBIX
CMBICJIOB;

® JCIOJIb30BaHUE MHOI000pa3HbIX (POPM S3BIKOBOM UIPBI.

[Ipouiecc BocnpusITUsI 1 UHTEPIIPETALIMU XY10)KECTBEHHOI'O TEKCTa —
9TO CJIOKHBII MEXaHHU3M, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT B3aUMOJICHCTBUE
(akTOpOB, COCTaBISAIOIIMX MpPEIMET HW3Y4YeHHUS MHOTHX JIUCHUIUIMH:
IICUXOJIOTHH, TCUXOJIMHIBUCTUKU, JIMHIBUCTHKH, JHUTEPATypOBEIEHUS,
3CTeTUKH, ¢uiocopuu. MblI HCXOOUM U3 TOrO, YTO BOCIPHUATHE U
UHTEPIIPETALMSI XY10)KECTBEHHOTO TEKCTA COJAEPKAT U JIMHTBUCTUYECKHM
acreKkT, OOYCIIOBIEHHbI HaJM4YMEM B TEKCTE OIpeNeiEHHBIX CUTHAJIOB,
KITIOYEBBIX CJIOB, MapKepOB, 00JIETYalONINX MOHUMAHHE U UHTEPIPETALHIO
XYyJOKECTBEHHOT0 TeKcTa. be3ycioBHO, aHaiM3 JIMHIBUCTHYECKHX
MapaMeTpoOB BOCHPUATUSA JOJDKEH IPOBOAMUTHCA C YYETOM M ONOPOM Ha
SKCTPAJIMHIBUCTHUUECKHE U MCUXOJUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, UTPAIOIIHE
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3HAYUTENbHYIO, HMHOT/Ia pPEIIAoNIyl0 pPOJb B IPOLECCE BOCIPHUATHS
XYyJOKECTBEHHOro TekcTa. (CKa3aHHOE MOAUYEPKUBAET JBYCTOPOHHIOIO
KOMMYHHUKATHBHYIO CYILIHOCTh XYJI05KECTBEHHOTO TEeKCcTa u
HE0OXOIMMOCTh €T0 PACCMOTPEHUS B TECHOM TPUEIUHCTBE «aBTOP — TEKCT
— 4yTaTellb», 4YTO MOAUYEPKUBAET OJHY U3 Hauboyiee 3HAYUMBIX
XapaKTEPUCTUK XYT0KECTBEHHOTO TEKCTA: €r0 aHTPOIOLICHTPU3M.

4. AHTPONIOLEHTPHU3M XYy/A0KeCTBEHHOI0 TEKCTa

HUcxons w3  mpUHOMIA — aHTPOINOLIGHTPU3Ma, B aHallM3e
XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa LEHTPAIbHBIM SBISETCS TOHITHE S3BIKOBOM
JUYHOCTH, TPAKTYeMON KaK KOPpPENsT JyXOBHOTro obOyvka JnyHocTu (14)
KaK KaTeropusi, MMEIoIasi BHyTPEHHIOIO CTPYKTYpPY M BHEIIHHUE S3bIKOBHIC
npu3Haku e€ peanuzanuu. HauOoniee neTanbHyi0 pa3pabOTKy Teopus
S3bIKOBOM JIMyHOCTH mnonyuuna B Tpynax lO. H. Kapaynosa. Yuénsiii
paspaboTan MoJienb S3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK CIIOKHYIO HEPapXUUYECKYIO
CTPYKTYPY, COCTOAIIYI0 M3 TPEX YPOBHEW: BepOabHO-CEMAHTUYECKOTO,
nparMatudeckoro u KoruutuBHoro (15). IlpuHumas nanHyro Mojenb 3a
OCHOBY, MBI TIpe/IJIaraéM BHECTH HEKOTOPbIE KOPPEKTUBHI U TOTIOJIHEHHSI Ha
OCHOBE aHallh3a SI3bIKOBOWM JIMYHOCTH B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE.
[IpencraBnsiercs, 4TO MOJENb S3bIKOBOH JMYHOCTH B XYIOKECTBEHHOM
TEKCT€ COCTOMT W3 IMATH YPOBHEH: CEMaHTUKO-CTHIUCTHYECKOTO,
JMHTBONIPArMaTHYeCKOro, TMHIBOKOTHUTUBHOTO, JIMHI'BOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOTO U TeHJIepHOoro. BxiroueHWe STUX YPOBHEW MPOJUKTOBAHO
0COOEHHOCTSIMH XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM IPECTABICHBI BCE
BBIIIICYKA3aHHbBIC YPOBHU, KOTOPHIE, BBICTYIasi B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU
Ipyr ¢ JpyroMm, OOpa3ylOT €IMHOE CHHEPIeTHYEeCKOEe IPOCTPAHCTBO
XYA0KECTBEHHOT 0 TeKcTa. OTIMUNTENbHOW OCOOCHHOCTbIO MPEASI0KEHHOM
MOJIENIA SIBIISIETCS. TaKXKe M TO, YTO KaXIbIi W3 YPOBHEH HMeeT
JBYCTOPOHHIOIO  CTPYKTYpy:  (OpPMaJbHYI0O U  COJEp)KaTeNIbHYIO,
MMOBEPXHOCTHYIO U TITyOMHHYIO.

B Xyn0’)XeCTBEHHOM TEKCTE A3BIKOBasi JIUYHOCTb BBICTYIMAET B TPEX
urnocracsix: odpas aBTopa, o0pa3 nepcoHaxa, oopa3 unuraresnsi. OCHOBHOM
3ajaueil TMHIBUCTUYECKOTO aHAM3a B 3TOM IUIAHE SIBJISIETCS BbISBICHHUE
BepOANBHBIX CPEJNICTB, S3BIKOBBIX MAPKEPOB, SKCIUTUITUPYIOIIUX B TOW WIIN
UHOW Mepe SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb.

5.1. SI3bIkoBast JIMYHOCTH AaBTOpPA

SI3pIKOBast JIMYHOCTH aBTOpa 0€3yCIOBHO BBIpaXKEHA BCell cUCTEMOM
SI3BIKOBBIX CPE/CTB, MPEJICTABICHHBIX B XYyI0’KECTBEHHOM TEKCTE, U 3TO
BIIOJIHE OYEBHUJHO, TaK KaK aBTOpP, SABJSAACH TBOPLOM XYyJI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa, CO3/1aéT €ro B COOTBETCTBUU CO CBOMM TBOPYECKUM 3aMBICIIOM,
MHUPOBHJIEHUEM M OICTETUYECKMMHU YyCTaHOBKamMu. Bwmecre ¢ T1eMm
HEOOXOIMMO TMOJYEPKHYTh, UYTO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€ MOYKHO
BBIJICIUTh ONpEACTIEHHbIE €IUHHUIBI U (parMeHTbl TEKCTa, KOTOpbIe
PENPE3EHTUPYIOT A3BIKOBYIO JINYHOCTh aBTOpA C HauWOOJBIIEH CTENEHbIO
oueBugHocTH. K TakuM eauHMIaM, Kak Mokasajlo ucciaenosanue H.3
Hopmyponosoit  (26), oTHocATcsa: 3arjaBue, dSnurpad, aBTOPCKUE
pa3MbILICHHS, XYyJI0’)KECTBEHHbBIE JeTalu, IIPEJICTaBICHHbBIE
OnucaTeIbHBIMU KOHTEKCTaMH, CEHTEHIIMH U TapEMUU.
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Baxknelmumm KaTeropusiMu sI3bIKOBOM JTMYHOCTH aBTOpA SBJISIOTCS
HHTCHOUOHAJIBHOCTP U MOAAJIBbHOCTH. KaTeI‘OpI/ISI HHTCHIIMOHAJIBHOCTHU
HMEET pa3HbIe TEPMHUHOJIOTHYECKHE O0O03HAYCHHUS: KOMMYHHKAaTHBHAs
1enb, 3a7a4ya, (QYHKIHS, aBTOPCKUU 3aMbICe]l, MOTHB, MparMaTHYecKue
YCTAHOBKM U cTparerud. B mocnegHee Bpems BCE yallle UCHOJIb3YETCA
TepMI/IH «CTp&TCFPISI)), 101 KOTOprM B caMOM OGH.ICM BHUJIC ITOHUMACTCSA
1IeJIb KOMMYHUKATUBHOM JEATEIbHOCTH W IUJIaH JIEMCTBHUM B Ipolecce
KOHL[GHTya.HI/ISaI_II/II/I )41 KaTeF0pH3aL[I/II/I 3HaHHfI [0) ane. B XYI[O)KCCTBGHHOM
TEKCTE€ aBTOPCKAas CTpaTEeTrHs ONMpPEACNIIeTCS €ro OCHOBHOM (pyHKIMEH —
HAIIpaBJICHHOCTBIO HA 3CTETUYECKOE BO3JEHUCTBHE HA yuTarensd. pyrumu
CJIOBaMH, XYJ0’KECTBEHHBIM TEKCT, KaK YK€ ObLJIO OTMEUCHO, BBITIOJIHSICT
ACTETHUYECKYIO (DYHKIIMIO, KOTOpas HEMOCPEJACTBEHHO CBS3aHA C TaKUMU
KaTeropusiMu TEKCTA, KakK MOJAJIbHOCTD, aKCHOJIOTUYHOCTb,
UMIIIITMITUTHOCTD, OLICHOYHOCTB, 06p213HOCTb, OMOTHUBHOCTDH 158
9KCIIPECCUBHOCTh. XapaKTePHOU 0COOEHHOCTHIO Xy/10)KECTBEHHOTO TEKCTA
ABJIAICTCA TO, UTO B HEM TECHO HepeHJIeTaIOTCﬂ BCC HA3BAHHBIC KaTGFOPI/II/I,
(dhopMuUpys TEM CaMbIM €IHMHOE IPOCTPAHCTBO XY 10’KECTBEHHOTO TEKCTA.

5.2. SI3pIKkoBasi IHYHOCTH MEPCOHAKA

JIM4HOCTh MEpCOHaka B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE BbIPaXKaeTcCs
pa3sHOOOpa3HBIMU SA3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU, MCIOJIb3YEMBIMH B TaKHUX
KOMIIO3UIIMOHHO-PEUEBBIX (OpPMAX TEKCTa, KaK IUAIOTUYECKas peub,
MOHOJIOTUYECKAss M TOJIMJIOTHYECcKas peyb, HECOOCTBEHHO-IIpsSMasi peub,
BHYTPEHHSS pedb, IOTOK CO3HaHUs, onucaTelbHble KOHTEKCThl. Hanbosmee
3HaYMMbIMM B 3TOM IUIaHE SBJSIFOTCS IOPTPETHBIE OMNMCAHUS Kak
OTpPaKEHHsI BHEIIHETO OOJIMKA JMYHOCTH, OCHOBAHHBIE HA KOPPEISIHU
CMBICJIOBBIX IUIAHOB «BHEIIHOCTBY» U «IYXOBHBI MUP) UYEJIOBEKA, a TAKXKE
OMMCaHUs MeH3axa, KOTOpble, KaK IMpaBWJIO, COJEP)KAaT HMMILTUIUTHYIO
uHpOpMaInio 0 IICUXOJIOTMYECKOM COCTOSTHUH NIEPCOHAXA.
Xyn0KeCTBEHHBIN Auanor (MOHOJIOT, MOJIUIIOT) TaKXKe SBJISETCS OJHUM U3
HaunboJiee 3HAYMMBbIX CPEACTB OTPAKEHUS S3bIKOBOM JTMUYHOCTH NEPCOHAXKA,
MpeicTaBiIsiss UHPOPMAIMIO O KYJbTYpHOM U 00pa30BaTeIbHOM YpPOBHSX
JUYHOCTH, €€  HHAMBHUIYaIbHO-TICUXOJIOIMYECKMX  OCOOEHHOCTSX,
HAIlMOHAJILHOW U MpOo(ecCHOHATBbHON MNPUHAIJIEKHOCTH. AHATOTHUYHYIO
(GYHKIMIO BBIIOJHSET M HECOOCTBEHHO-TIpsIMas pedb, MOCTPOEHHas Ha
B3aUMOJECHCTBUU SI3BIKOBBIX IIJIaHOB, KOHLENTYaIbHBIX
AHTPONOLIEHTPUUECKUX KaTErOpUi aBTOpa U MEPCOHAXKA.

SI3pIKOBasi JMYHOCTH ajjpecara (YUTaTelNs) CBsA3aHA C IMPOLECCOM
BOCHPHUATHSA, KOTOPOE B CIy4yae XYAOKECTBEHHOW KOMMYHHKAIUH
XapaKTepu3yeTcsi: a) TBOPUECKUM OCMBICIEHHEM M MpeoOpa3oBaHuEM
XYyJOKECTBEHHOW KapTUHbI Mupa; O) CHOCOOHOCTBIO ajpecara K
COTBOPUYECTBY; B) BO3MOXHOCTBIO MHO>KECTBEHHOM MHTEPIPETALIUN TEKCTA
B 3aBUCHMOCTH OT OCOOCHHOCTEH COLMaIbHO-UCTOPUUECKON OOCTAaHOBKH, a
TaKXKe MEHTAJIUTeTa U UHPOPMALIMOHHOTO Te3aypyca S3bIKOBON JTMYHOCTH
YUTaTEeNS.

6. KorHUTHBHBIN aCMEKT Xy/10KeCTBEHHOI'0 TEKCTA
PaccmoTpeB nmpobiemMy Xy10KeCTBEHHOT'O TEKCTa KaK JIBYCTOPOHHEH
KOMMYHHUKAaTUBHOM JEATEIBHOCTH aJpecaHTa M ajpecara, HeNIb3s He
OTMETHTh TOT (haKT, YTO, SBISAACH EAMHUIEH KOMMYHHMKAallMH, OH
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OJTHOBPEMEHHO CIY)XUT M eJuHuled mno3HaHus (korHuuuu). Cremyer
3aMETUTh, 4YTO, €CJIM TIOJIOKEHHE O KOMMYHUKATUBHOM CYHIHOCTH
XyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa JABHO IOJIYYWIO NMPU3HAHUE JUHIBUCTOB, TO
KOTHUTUBHAs TEOpUs TEKCTa SBISAETCA HAa CErOAHSAIIHUN  JEHb
HEJ0CTaTOYHO pa3paboTaHHOU. VHTEpecHO OTMETHTh, YTO 3aJ0JIr0 JI0
MOSIBJICHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU, B CTUJIUCTUKE U UHTEPIpETAIIUN
XyJIO)KECTBEHHOTO  TEKCTa HUCIOJIb30BAIUCh TaKHE€ IOHATHS, Kak
BOCIIpUSITHE, AaCCOLMAIUs, AaKTUBAIUsl, WHTEPIPETAlUs, BBIIBUKEHUE,
(hOHOBBIE 3HAHUS, COLTUOKYIBTYPHBIA KOHTEKCT U JIp. ITO CBUACTEIHCTBYET
0 TOM, YTO MEXIYy CTUJIMCTHUKONM TEKCTa U KOTHUTHMBHOM JMHIBUCTHKON
CYLIECTBYET MHOT'O TOYEK IEPECEeYeHUs U ITO 00YCIOBIEHO MPEXKJIE BCETO
TE€M, YTO METOJIOJIOTHYECKUE MPUHIUIIBI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, B
YaCTHOCTH KOTHUTUBHOW JIMHI'BUCTUKH U CTUIMCTHUKU XYJT0KECTBEHHOTO
TEKCTa, COBHANAIOT. OJTO, Kak OBUIO YKa3aHO BBIIIE, MPUHIIHIIBI
AHTPOIIOLEHTPU3MA, MEXIUCIUIIIMHAPHOCTH, (byHKIIMOHATN3Ma,
TEKCTOLIGHTpU3Ma,  JKCIUlaHaTopHOcTH.  Kpome  Toro,  mHorue
TEOPETUYECKHE TOJOXKEHHUS] CTWIMCTUKM TEKCTa U  KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTUKH TAKKE COBIA/IAIOT:

® TEKCT pacCMAaTPUBAETCS KAaK CPEACTBO KOMMYHHUKALMU U
KOTHULIUY;

e 00€¢ IUCHUIUIMHBI KOHIICHTPUPYIOT BHHUMAHHME Ha IIpoleccax
KOHIIETITYaJIN3alllK, KaTeTOPU3allui U UHTEPIPETALINH;

® UHTEpHpeTalMs S3bIKOBBIX SBJICHHI OCHOBaHAa Ha TECHOM
B3aUMOJCHCTBUU  JIMHIBUCTUYECKUX u SKCTPAJIUHIBUCTUYECKUX
(3HLMKIIONEINYECKUX ) 3HAHUH.

B HacTosiiiee Bpemsi B CBSI3U C pa3BUTUEM KOTHUTHUBHOM JTMHIBUCTUKU
apceHall MeTas3blKa CTHJIMCTHUKU XYT0’KECTBEHHOTO TEKCTa 3HAYUTEIHHO
MOMOJIHUAJICA 32 CY€T BKJIIOUEHUS TaKWX [MOHATUM, KaK KOHLEIT,
KOHIIETITYaJ IN3allsl U KaTeropu3alus, CTPYKTYphl 3HaHUH, Gpeiim, cxema,
CIIEHapui, CKPUNT, OOpa3HbIe CXEMbI, MPOIMO3ULIUN U JIp. DTH TMOHITHS
MOTYT  YCHEIIHO HCIOJb30BAaThCsl B TPOLIECCE  HMHTEPIpETAIluU
XyJI0)KECTBEHHOTO TeKCcTa. boiiee TOro, BO3MOKHAa M SKCTPAINOIALHUA
METOI0B KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH, TAKMX KaK KOHIENITYaJIbHBIA aHATN3,
METOJl TapaMeTpHu3alii, KOTHHUTUBHOE MOJEIUPOBaHHE U (PperMOBBIi
aHaJM3 B 00JaCTh CTHIMCTHYECKUX, BEPHEE, KOTHUTUBHO-CTUITMCTUYECKUX
HCCIeA0BaHUMN Xy0)KECTBEHHOTO TeKCTa. be3ycnoBHO, BCE 3TU MOHATHUS U
METOABl TIONYYalOT B CTHJIMCTHKE XYHAOXXECTBEHHOTO TEKCTa CBOE
TBOPUYECKOE MPEIOMIICHHE IS PEIIeHUs] COOCTBEHHBIX 3a/1au.

Haubonee 3HauMMBbIMU Kak JJii KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTUKH, TaK U
CTHUJIMCTUKHU XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA SIBJIIFOTCSI KOTHUTUBHBIE IPUHIUTIBI
pacrnipenenenust nHGopmaruu B Tekcte. K TakoBBIM MBI OTHOCHM TPUHIIHIT
pacmpeseneHus ctapod U HOBOM MH(OpMAIUU, IPUHIIHUIT PEJICBAaHTHOCTH
(foregrounding), npUHOMI SKOHOMHU SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPHUHIIHUI
M30BITOYHOCTH M MPUHIIUIT KOHTPACTA.

7. NH}pOopMATHBHOCTH XY/10KECTBEHHOI'0 TEKCTA
Uro xacaercsi TMOHATHS «WH(pOpMAIUsI», TO B JHHIBUCTUYECKON
JUTEepaType OTMEYAIOTCs pa3MyHble THUIbI MH(pOpManuu: ¢akTyanbHasi,
MOATEKCTOBas, KOHLenTyanbHas (8), crapas (manHasg) u HoBas (37),
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KOTHUTHBHAs U KoHTekcTyaimbHas (39). Kpome TOro, MOXXHO BBIICIUTH
CEMAHTHYECKYIO, CTHJIUCTHYECKYIO, TparMaTHdeckylo uHpopmanuoo. B
XYJOKECTBEHHOM TeKcTe Jo00aBieHHEe HOBOM HHQOpManuu K Yyxe
U3BECTHOM COCTaBIISIET OCHOBY IIOCTPOEHUSI TEKCTa, MOAJIEPKUBAET €ro
KOT'€pEHTHOCTD U ICMCTBYET Kak MEXaHU3M aKTHBU3AIMM 3HAHUH ajjpecaTa.
HHTEepecHO OTMETHTD, YTO B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTE HOBast HH(PpOpMaIus
3a4acTylO0 CBSI3aHAa HE TOJBKO C CIOKETHOW JIMHHEH MOBECTBOBAHUS, HO
TaKXKe C Pa3IUYHOTO POja CEMAaHTHKO-CTHIMCTUYECKUX MpeoOpa3oBaHuit
SI3BIKOBBIX  ()OpPM, C KOHTEKCTyalbHBIMU MPUPALICHUSIMU CMBICIA,
HEOJIHO3HAYHOCTBIO UM TOJATEKCTOM, KOTOpBIE 3acTaBisIOT ajapecaTa
MepPecCMOTPETh,  IO-HOBOMY  HHTEPIPETHPOBATh YK€  HU3BECTHYIO
nH(pOPMAILIHIO.

YcuneHnue — BOCHPHUATHS B YCIOBUSX  HOBU3HBI  HMEET
NCUXO(HU3UOJIOTHYECKYI0O OCHOBY. B TICHXOJIOTMM W3BECTHO SIBIICHHUE
aJanTalnyy  OIIYIIEHUWH BCJIEACTBUE MPUCIOCOOIEHUS PELENTOpPOB K
IIOCTOSIHHBIM BO3£[€I>'ICTBH$IM KaKoro-inoo pasapaxuTeiis. AIIaHTaIII/Iﬂ
OLIYIIEHUN 3aKOHOMEPHO BeNET K UX OCIA0JICHUI0 WM  Jlaxke
HMCYE3HOBEHMIO. B Iensix yCHJIEHHs BO3JIEHCTBYIOLIEH CHWIIBI S3BIKOBOMN
€IMHUIIBI He0OXO0IUMO UCTOIb30BaTh pa3inyuHble TPUEMBbI OOHOBICHHUS €€
CTPYKTYpPHO-COZIEpPKATEIbHBIX XapaKTepucTUK. PaccMoTpum parmeHT us3
pomana Jx. ['oncyopcu «The silver spoon» (40), B KOTOpOM IIpeICTaBICHbI
paccyxnenuss Dnép, IaBHOW T€POMHH pPOMaHa, O HPaBax CBETCKOIO
oOwiecTBa:

In future she would have nothing but men at her evenings! But would
they come if there were no women? And men like Philip Quinsey were just
as snakelike. Besides, it would look as if she were really hurt. No! She would
have to go as before, just dropping people who were ‘catty’ But who
wasn’t?... It was the thing to be ‘catty’. They all scratched other people’s
backs and their faces too when they weren’t looking. Who in society was
exempt from scratches and who didn 't scratch? Not to scratch a little was
so dreadfully dull. She couldn’t imagine a scratchless life except perhaps in
Italy. ... To be unwordly and quite good! To be one who lived to make other
people happy! How new! How exciting, even — for about a week; and how
dull afterwards! She drew aside the curtains and looked out into the Square.
Two cats were standing in the light of a lamp — narrow, marvelously
graceful, with their heads turned towards each other. Suddenly they began
uttering horrible noises, and became all claws. Fleur dropped the curtain.
(40, 65).

Wcnonb30BaHue JieKceMbl ‘catty’ BeCbMa 3HAUUMO C TOYKU 3PEHHUS
KOHIIENITyaJbHON HMH(pOpMalMK, TaK KaK OHAa BBIPaKaeT OINpelelEHHYIO
XapaKTepUCTHKY OOIIEeCTBa, OMUChIBAEMOro B poMaHe. OJHaKO camo IO
ce0e BOCTIpUSATHE 3TOM JIEKCEMBI, TPEACTABISAIONICH CTEPTHII 00pa3, ObLIO
051 MasT03(¢(HEKTUBHBIM, eCiIi OBl HEe 0coObIe yciioBus €€ ynoTpebnenus. C
LEJIbIO TIPUBJICYECHUSI BHUMAHUS K 3TOMY 00pa3y W CO3/1aHUS MHTEpeca y
YUTATEsl aBTOP HCIOJB3YeT CTPATETHI0 «OOHOBJIEHUS», «OKHUBIICHUS
BHYTpeHHEH (OpMBI, KOTOpas 3aKiioyaercss B cienyroueM. Bo-nepBbix,
MeTadopUYeCKUl SMUTET ‘caffy’ BKIKOYAETCI B COCTaB pPa3BEPHYTOM
MeTadopbl, KOTOpas CIOCOOCTBYET OOHOBIEHHIO CTEPTOH OOpazHOCTH,
BBIBCICHUA e€ M3 «aBTOMaTHU3Ma» BOCITpHUATHUA. Bosaukaer Oerro4yKa
acCOIMaTUBHO-CBSA3aHHBIX 00pa3oB: catty — scratch other people’s backs
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and faces — scratches — scratchless life. BsaumopeiictBys w
B3aMMO00OTraIIasch, OHM Ka4eCTBEHHO MEHSIOT CTEPTHIA 00pa3 B CTOPOHY
€ro YyCJOXKHEHUS M OOHOBIEHUS. BO-BTOPBIX, aBTOp HCIIOJB3YET 37eCh
npUEM «OXKUBJICHUS» BHYTpPEeHHEH (POopMbl (hpa3eoqOrnuecKor eIuHUIIbI.
CyTb ero 3akiitoyaeTcsi B TOM, YTO BO (Ppa3eoOrHuecKor equHuIle «to
scratch one’s back» HamepeHHO akTyanuzupyercsi e€ BHYTpeHHss Gopma,
3a Cu€T OMMCaHUs PEATbHON CIEHKU IEPYIIMXCS U U3JAIOUIMX BOIUIH
KOIIEK. ABTOpP Kak Obl 9KCIUTMLUPYET CBA3b MEXKTY MPeIMETaMU PeaTbHOM
JNEHUCTBUTENFHOCTY W TOPOXKIAeMbIMH MMM  0o0pazamu, co3/JaBas
3pUTEITBHO-CIYXOBOE M YYBCTBEHHO-HAIIIAHOE «IIOAKpPEIUIEHUE) oOpasa.
Takum oOpa3zom, HoBas wuH(poOpMalusi, a HUMEHHO HaCMEILIUBO-
WpOHUYECKasi OIICHKa Oyp)Kya3HOro oOmecTBa co3gaéres 3a  CUér
aBTOPCKOM CTpaTeruu «OOHOBJICHUS» CTEPTHIX O00Pa30B M «OKHUBIICHUS
BHYTpPEHHEH (OPMBI S3BIKOBBIX CIUHUII.

8. KorHMTHBHBIH NPUHIMI KOHTPAcTa (ONMO3UTUBHOCTH) B
opraHu3anuu HH(pOpMaNuH B TEKCTE

8.1. IlpuHuMN OMHAPHOW ONMO3UIIMU B JIMHIBUCTUKE

BrlmeykasanHple  KOTHUTHBHBIE — NPHHIUIBI  PETPE3SHTALNN
nH(OpMAaILIUY B TEKCTE, B TOM YHCJIE B Xy/10)KECTBEHHOM TEKCTE, TaKHUe KaK
MOPUHIUI  PEIEBAaHTHOCTH  (BBLABIDKEHHSI), NPUHIHUI HKOHUYHOCTH,
MPUHIIMIT YKOHOMHUU/U30BITOYHOCTH SI3BIKOBBIX CPENICTB MOJIY4HId Oosee
WM MEHEE TIOJIHOE OCBEIIEHHWE B JIMHTBUCTHYECKOHN muteparype (9).
OpHako TPUHLHMII KOHTpAacTa B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE€ C MO3UIUH
KOIHUTUBHON CTHJIMCTUKHU SBJIIETCS HaUMEHEe M3YYEHHBIM, HECMOTpS Ha
TO, YTO KOHTPACT, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT KOTHUTHUBHBIM TNPUHIIUII
OMHApPHOW ONMO3UIIMH, SIBJISETCS MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBICHUEM B
XYA0XXeCTBEHHOM Tekcte. CreayeT OTMETUTh, YTO MPUHIMIT OMHAPHOM
OMIO3UIINH, 110 IPU3HAHUIO MHOTHUX HUCCJIEI0BATENIEH, SIBISETCS OJHUM U3
(GyHIaMEHTAJIbHBIX CPEACTB MO3HAHUS MHpA, KOTHUTUBHBIM MEXaHHU3MOM
KOHIIEITYaJIN3alluk U KaTeropu3anuu HHPOpMalUu 00 OKpyKaromen
nelcTBUTENbHOCTH. ONMO3UTUBHOCTh, PAaBHO KaK M aHAJOTHs, SBISSACH
KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MOM IIO3HaHUS MHpa, HMMEET YHUBEPCAJIbHBIN
XapakTep M MpOSABISETCS BO BceX cdepax T'yMaHUTapHOro 3HaHusA. B
¢unocopuu GMHApHBIE ONMIO3ULMH PACCMATPUBAIOTCS KAK OCHOBHOM 3aKOH
JTUAJIEKTUKM — 3aKOH €JIMHCTBA W OOpbOBI MPOTHUBOIOJIOKHOCTEH, B
anTponionoruu B yueHun K. JleBu-Ctpocca yTBep)KIaeTcs,, 4TO B OCHOBE
MHU(DOJOrMYECKOr0 CO3HaHUS JieXaT OwuHapHble onmo3unuu (22), B
KyJnbTyposoruu usBectHa koHuenuus FO.M. Jlormana, cuuraBsuiero, 4ro
KyJlbTypa NpejacTaBisieT co0oil OuHapHyro cucrteMy (23), B aKCHOJIOTHH
CUCTEMa IIEHHOCTEH IMIpeAcTaBlI€Ha B  ONNO3ULUM LEHHOCTh —
aHTHUIIEHHOCTH (3; 4).

Crenyer 0coO€HHO NMOAYEPKHYTh, YTO OMHAPHBIE ONTO3ULIUH IIUPOKO
penpe3eHTupyoTcsi B s3bike. JlOCTaTOYHO BCHOMHUTH YyueHue . ne
Coccropa 0 TUXOTOMUSX S3bIKA M PEYH, CHHXPOHUH U JAUAXPOHUH, IJIaHA
BBIpOKEHUS M IUJlaHA COJEpXaHHs, O3HAayaeMOro U O3Haualollero,
BHYTpeHHEH U BHemHeW JMHrBUCTUKH (27). Ilpunuun OuHapHBIX
OMIMO3ULIUN SIBJISIETCS OCHOBOIOJATalomUM B (POHOJIOTUYECKUX TEOPHUSIX
H.C. Tpy6euxoro (28) u P. flko6cona (32). B nexkcHKOIOTHH MPUHIUI
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OMHAPHOM ONITO3ULIMU IPOSIBIISETCS B SIBJICHUSX CHHOHUMUU U aHTOHUMUM,
OJTHO3HAYHOCTH ¥ MHOTO3HAYHOCTH 3HAYEHUH, CBOOOIHBIX U CBSI3aHHBIX
3HAa4eHUH, IEHOTATUBHOIO U CUTHU(PUKATUBHOIO 3HAYEHUS, CIOBAPHBIX U
KOHTEKCTyaJlbHBIX 3HaueHWil. B rpamMmaTnke OWHApHBIE OMNIO3UIIUH
IPOSABIAIOTCA B IOHATHAX CHHTarMAaTUKM M IApPaJUIMaTUKH, B
IIPOTUBOIIOCTABICHUSAX E€AUHCTBEHHOIO UM MHOXECTBEHHOI'O 4YMCIIA,
MY’KCKOT'O U )KEHCKOT'0 poJia.

lupoka mnpencTaBieHa ONINO3UTHUBHOCTD U B CTUIUCTHKE B
IIPOTUBOIIOCTABICHUAX Pa3rOBOPHOTO U JIMTEPATYPHOIO SI3bIKa, HAYYHOI'O U
XYJIO’KECTBEHHO CTWJIS, HEUTPAIbHOU U CTUIUCTUYECKH MapKUPOBAHHOMN
JEKCUKHM, MpSIMOr0 W IEPEHOCHOIO 3HAYEHMS, [JEHOTATUBHBIX U
KOHHOTATHUBHBIX 3HAUYEHUH, B CTUIMCTUYECKUX IpUEMaX, IOCTPOCHHBIX Ha
OINIO3UTUBHBIX 3HAYCHUSX: MUPOHUHU, OKCIOMOpOHE, aHTuTe3e. [IpuHimn
OMHApHON ONMO3ULMHU JIGKUT B OCHOBE KAaTETOPUM OIICHOYHOCTH,
COOTBETCTBEHHO BCE S3BIKOBBIC CIMHHULBI, BBIPAXKAIOIIUE OLEHKY,
MOJPA3NENAIOTCs Ha  OWHApHBIE  TPYNIBl  MOJOXKUTEIBHOW WM
OTpHLIATENIbHON OLleHKHU. Tak, BO (pa3eosoruu BeIIENIAIOTCA OUIIONISIPHbIE
IPYNIbl, BBIPAKAIOIIUE OMNMO3MIMIO IO MPU3HAKY IOJOKUTEIbHOU H
oTpuiarenbHol oneHku (3; 4). B JTUHIBUCTHUKE TEKCTa ONMIMO3UTHBHOCTH
MPOSABIIAETCS B TAaKUX KaTEropusix, Kak LEJIOCTHOCTh — YJECHUMOCTD,
MPOCHEKIMS — PETPOCHEKIIMS, TOBEPXHOCTHAS — IIIyOMHHAs CTPYKTYpa,
SKCIUTUIUTHOCTh — UMILTULUTHOCTb.

B KOrHUTUBHOW  JMHIBUCTHKE OWHAapHasT  ONIIO3UTUBHOCTh
MPOSIBISIETCS B TEOPUSIX PUTYPHI U (pOHA, TpAaeKTOpa U OpUEHTHPA, TPOPHIIST
u 6a3bl, poxycupoBanus — nedokycupoBanus. MccinenoBanue CTpyKTypbl
KOHIIENTa KaK OCHOBHOM €AMHMIIbI KOTHUTUBHOM TEOpUU SI3bIKA MHOTUMU
HCCIIEIOBATENSIMI  TIPOBOJUTCA 1O OMHApHOMY MPHUHLUIY «IAPO —
nepudepus» (29). KiaroueBbIM MMOHATHEM TaKXKE CYHTACTCS TOHSITHE
«CTPYKTYp 3HaHMI», KOTOpbIE, KaK OTMEYAaeTCsl B KpPaTKOM CJIOBape
KOTHUTUBHBIX ~ TepMuHOB (19), Moryr ObITb mHpeAcTaBiI€HBl B
MIPOTHBOIOCTABIECHUAX  SA3BIKOBOrO  (BepOAJIbHOTO) M HES3BIKOBOTO
(3KCTPaNMHIBUCTUYECKOTO),  AMIMPUYECKOTO M PaLUOHAIBHOIO,
IIPOLIEYPHOTO U AEKJIAPATUBHOTO 3HAHMSL.

B JIMHIrBOKYJIBTYpOJIOTHH, W3Yy4arOlmled B3aMMOJCHCTBHE S3bIKAa U
KYJIbTYpPbI, CUCTEMA KYJBTYPHBIX LIEHHOCTEW, NPEACTABICHHAS B S3BIKE,
BBICTPAMBAETCS MO NPHUHLHUIY OMNMO3MLIMH: LIEHHOCTh — AHTHUIICHHOCTh
(mobpo — 310, Kpacota — YpPOJCTBO, yM — TIyNOCTb, JyXOBHOE —
MaTepuaibHOe U T. 11.). B uccnenoBanuu M.P. ['anueBolf, mocBseHHOM
U3YYEHHUIO S3BIKOBOM PENUTHMO3HOM KapTUHBI MHpa, OMNIMO3UTUBHAS
OMHAapHOCTh paccMaTpUBaeTCs Kak KOTHUTHBHAs KaTeropus, Kak
YHUBEpPCAJIbHBIA NPUHIUI KaTeropu3allid, MpOSBISEMbII Ha YypOBHE
JIEKCUUECKUX Perpe3eHTaluil peluruo3HbIX KoHLenToB (Angel — Demon,
Heaven — Hell, God — Devil, Sin — Virtue) (6; 7).

8.2. [IpuHIMI ONMO3UTHBHOCTH (KOHTpPacTa)
B Xy/J10:KeCTBEHHOM TeKCTe
ONMmo3WTUBHOCTh IIUPOKO TPEJCTABIEHA W B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTE, YTO MPOSIBJIAETCS B OMIMO3UTUBHOM B3aMMOJICHCTBUU PEANLHOTO U
BooOpakaeMoro, (opMbl M COJIEp)KaHUs, MOBEPXHOCTHOM M TIIyOMHHOM
CTPYKTYpBI, COAEpKaHUS U CMbICTIa, OOBEKTUBHOTO M CYOBEKTHBHOTO,
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PalMOHAJIBPHOTO M SMOLMOHAIBHOIO, HEUTPANbHBIX M CTUIMCTUYECKU
MapKUpPOBAaHHBIX €/IMHUIl, CJIOBAPHBIX M KOHTEKCTYaJbHBIX 3HAUYEHUH,
JIMHIBUCTUYECKUX W JKCTPAJIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHWM, JNECHOTATHBHBIX U
KOHHOTATHUBHBIX 3HAYEHUH.

Msbl mpoBenu KpaTKuii 0030p CYIIECTBYIOLIMX B JIMHI'BUCTHKE
OYEBHIHBIX MPOSBICHUA OMHAPHBIX OMIO3UIMNA C TeM, YTOOBI IOKA3aTh UX
3HAYUMOCTb U KOTHUTUBHYIO CYLIHOCTb.

BaxnelmyM MPOSBICHUEM OINIO3UTUBHOCTH HA CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHYECKOM M KOMIIO3MLIMOHHOM YPOBHSX XYZO’KECTBEHHOI'O TEKCTa
SIBJISIETCS. XYAO0KECTBEHHBI KOHTPAcT. B JMHIBUCTUYECKON JMTEpaType
KaTeropus KOHTpacTa pacCMaTpUBAETCs KaK CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAIbHASA
OCHOBa TekcTa (25), Kak KaTreropusi XyA0XKECTBEHHOro TekcTa (24), xak
opranusymoomas (opMalbHO-CMBICIIOBasl CTpyKTypa Tecta (21), kak
CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHAsE 0COOEHHOCTh XyA0XKeCTBEHHOro TekcTa (1).
Mel  paccMaTpuBacM — XyNOJKECTBEHHBIM KOHTpAacT Kak OJIMH W3
KOTHUTHBHBIX MPHUHIUIIOB PENpe3eHTai WH(POPMAIUKA B TEKCTE M Kak
Croco0 MakCUMaJIbHO A(PQPEKTUBHOIO IOCTPOEHHS U  BOCHPUATHA
XYyJI0O’)KECTBEHHOTO TEKCTa. B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE, KakK IOKa3ajau
HaOJII0CHUS, KOHTPACT MOKET IPOSBIATHCSA HA YPOBHE KOMIIO3UIIMOHHOTO
CTPOCHHsI TEKCTa, B XapaKTepU3aluu IEPCOHAXEH, B KOHTPACTHOM
NPEJCTABICHUN OTIENIBHBIX 3MU30/10B, SBJICHUN, OOBEKTOB U UX CBOWCTB.
JpyruMu  cloBaMH, XYIO0KECTBEHHBI KOHTPAcT  XapaKTepU3YETCs
MHOT'0aCIIEKTHOCTBIO M 3a4aCTYI0 UCIIOJIb3YETCS] B TEKCTE B COBOKYITHOCTH
BCEX  €ro  Pa3sHOBUIHOCTEH: KOMIIO3UIIMOHHOW,  CTPYKTYpPHOH,
CEMAaHTHYECKON U CTUIIMCTUYECKOM.

OOparuMcsi K KOHIIETITyalbHOMY aHanu3y pacckaza K. MbpHchuna
«The garden party» (41), B KOTOPOM NPUHIMII KOHTpacTa MPOHU3HIBAET
Bech TeKcT. KpaTko mpencraBuM conepkanue pacckasza. B 0oraroil cembe,
IZIe KUBET E€BOYKA-NIOAPOCTOK, YCTPAaUBaeTCs IPA3JAHUK B caxy. ABTOD
MopoOHO ONMCHIBAET MPUTOTOBJIECHUS K Mpa3AHHUKY, OOWIME CBeTa U
LBETOB, NPEKPACHYIO NOrOLy M KPacCUBYIO OJAECKIY, BECENOE, PajoCTHOE
HacTpoeHHue JEBOUYKH. B To ke camoe Bpems B cocelHEel ceMbe OeTHSKOB
CIIy4YHJIOCH OOJIbIIOE HECYACThE: YMEpP XO3SMH J0Ma, OCTaBUB JKEHY HU
IIATEPBIX MAIEHBKUX JIeTel. JIopa, Tak 30ByT AEBOUYKY, XOUET OTKA3aThCS OT
IIpa3HUKa, HO HE MOYKET IPOTUBOCTOATH XOJIOJHON PacU€TIIMBOCTH CBOEH
MaTepH, HE JKENAIOLEHd MOCTYNUThCS CcBOMMHM HHTepecamu. Ilocne
OKOHYaHUS Npa3aHuKa JIopy MocklIatoT B oM O€THSIKOB C OCTaTKaMU €J1bl.
Jlopa OTHOCHUT €1y, HO NMOHHMMAeT BCIO OECTaKTHOCTb CBOErO IOCTYIIKa,
CTBIIUTCS CBOEH KPacHBOU 0O/1€X bl M OECIIEYHOMN CBHITOM KU3HU.

OTOT TEKCT, KaK YK€ OTMEYanoch, IOJHOCTBIO IIOCTPOEH Ha
KOHTpacTe, KOTOPBIM B KOMITO3UIIMOHHOM IUIAHE MPEACTABIEH ONMCAHUEM
JBYX TPSMO MPOTUBOIOJIOKHBIX COOBITHIA: MPA3IHUK B CaAy B OJHOM CEMbe
U TIOXOPOHBI — B Jpyro. B Xapakrtepusanmm mnepcoHaxew, Io4epu U
MaTepH, TakKe MPOCIEKUBACTCS KOHTPACT: A00poTa u coctpaganue Jlopbl
u xonoaHoe Oe3paznuuuve e€ Martepu. OmnucaHue BHYTPEHHETO
IICUXOJIOTUYECKOT0 COCTOSIHUS T€POMHU IIPEACTABIECHO B KOHTPACTe:
OILYIICHUE PaJOCTH M CYACThS, MCIBITHIBAEMOE JIEBOYKOM B OXHUIAAHUHU
Ipa3gHUKa, B IPOTUBOINOCTABICHUM K YYBCTBY CTbIa M IEYAIM IIPH
MOCEIIEHUN COCEACKOro gaoma. KOHTpacT Takxke TMpeACTaBlIeH B
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XYI0KECTBEHHBIX JACTasX: MoaHas nuisinka Jlopel — u u€pHas TpaypHas
oacxkKaa oburarenei COCCOHEIO aAoMa.

B amHrBHCTHYECKOM IIJIaHE KOHTpacT COS,I[aéTCSI OIINCAaTCJIbHBIMU
KOHTCKCTaMH, HCIIOJIb30BAHUEM AHTOHHUMHYCCKHUX CJIIOB H Bblpa)KeHI/If/'I
(light — dark, happy — terribly nervous, delightful garden party —
wretched little low Kkitchen), wucnonb30BaHMEM JNHUTETOB MHPSMO
IIPOTHBOIIOJIOXKHOM orleHouHoi Hanpasiaennoctu (wonderful, perfect, ideal,
delightful, the greatest — terrible, gloomy, wretched, poverty-stricken,
disgusting, sordid). IIporuBomnocTaBieHre 00pa30B MaTEPU U JTOUEPH MBI
HaOmogaeM B WHQEPEHIMSIX, KOTOPhIE MOXKHO TOJIYYUTb, HUCXOAS W3
MOCTYIKOB U CJIOB IepcoHa)e. Tak, yCIbIaB 0 CIyYUBIIUMCS Y COCee
rope, Jlopa He X04ueT MPOBOIUTH Mpa3aHUK (but we can’t possibly have a
garden party with the man dead just outside the front gate), uro
CBUIACTCIILCTBYCT O I[O6pOM cepanue ACBOYKM M YYBCTBC COCTpaJdaHMA.
HaHpOTI/IB, OTBCTHAA peaKIusad MaTCpH CBUACTCILCTBYCT O eé tlépCTBOCTI/I u
oesnymuu (... We should still be having our party, shouldn’t we?).
KOHTpaCT TAKIKEC, KaK YXKC OBLIO OTMCYCHO, MPOABIIACTCA U HAa YPOBHC
xynoxectBeHHbIX netaneit (The hat is yours ... | have never seen you look
such a picture ... The first thing she can see was a charming girl in the
mirror in her black hat trimmed with gold daises and a long black velvet
ribbon). [eranpHoe ommcaHwe KpacHBOM HAPSAAHOM IIISANKH HaéTCS C
LETIBIO MMOYEPKHYTH KOHTpACT, HECOBMECTUMOCTH TO/IEH,
IIPpUHAJICIKAIIUX PA3HBIM CJII0SAM 06H1€CTBa, YTO IIPOABIIACTCA TAKIKC U B KX
BHelTHeM o0muke. OOuTaTeN O THBIX JKUJIHII PEICTABIICHBI B TEKCTE KaK
TEMHas TOJIIIAa, KaK KCHIIIMHBI B IIépHLIX II1amKax, Kak JOJ4 B I‘IépHOM (a
dark knot of people, women in shawls, women in black).

CJ'ICI[yeT TAKIKE€ OTMCETUTH KOHTPACT B OIIMCAHUMHU BHCIIHETO,
Mpa3gHUYHOT0 00JIMKA IEBOYKH U €€ AYIIEBHOM MEPE)KUBAHUU, OLTYIIICHUH
HCYMCCTHOCTU €€ MosIBJIICHUS B J0OMCE 6C,Z[H5{KOBI

She wished now she hadn’t put on a coat. How her frock shone! And
the big hat with the velvet streamer — if only it was another hat! ... Laura
gave a loud childish sob. “Forgive my hat” — she said.

I[pyTI/IM TUIIOM KOHTpAcCTa, HEOOBIYHBIM C JIOTHYECKOHN TOUKHU 3pCHUA,
ABJISICTCA KOHTPACT, I/ICHOJ'II)SYCMI)II\/'I B OIIMCAaHHUU CTOJIb HpI/ICKOp6HOFO
COOBITHS Kax CMCPTh YCJIOBCKa C IMOMONIIbIO IMO3UTHBHBIX 3HAa4YCHUN U
KOHHOTAITUH.

There lay a young man, fast asleep--sleeping so soundly, so deeply,
that he was far, far away from them both. Oh, so remote, so peaceful. He
was dreaming. Never wake him up again. His head was sunk in the pillow,
his eyes were closed; they were blind under the closed eyelids. He was given
up to his dream. What did garden-parties and baskets and lace frocks matter
to him? He was far from all those things. He was wonderful, beautiful. While
they were laughing and while the band was playing, this marvel had come
to the lane. Happy... happy... All is well, said that sleeping face. This is just
as it should be. I am content.

I[aHHLIﬁ OTPBIBOK BBI3BIBACT MHTCPEC BO MHOI'MX OTHOLMICHUSAX. Bo-
NEPBBIX, OH MPCACTABIACT A3BIKOBYIO JIMYHOCTH IIEPCOHAXA, TaK KaK C
MIOMOIIIbI0 HECOOCTBEHHO-TIPSAMOM peun aBTOp MepenaéT BCIO TaMMy
MIPOTUBOPEUYUBBIX YYBCTB: OCO3HAHUE Y)KACHOTO (pakTa CMEpTH, C OJHOMN
CTOPOHBI, U YYBCTBO YMI/IPOTBOpéHHOCTI/I 1 BOCXUIICHUSA ITPU BUAC KAK OBl
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MHUPHO CIISIIIErO 4eI0BeKa — C Apyroi. Bo-BTOPBIX, OTPBIBOK HACHIIEH
CTWJINCTUYECKUMH NIpUEMaMU: HECOOCTBEHHO-TpAMas pedb, IOBTOPSI,
napaiesnn3Mbl, nepudpassl, BSMUTETh, MeTaopbl, 3BOEMU3MBL, —
KOTOpblE B COBOKYIHOCTM I€PEJAIOT SMOLMOHAIBHOE HAalpsKEHUE
nepcoHaka. KoOHBEpreHuMsi CTWIMCTUYECKMX HPUEMOB, KaK H3BECTHO,
CIOCOOCTBYET BBIABIKEHHIO (BBIICIIEHHOCTH) TAHHOTO ()parMeHTa TeKCTa,
MOAYEPKUBAET €r0 KOHLENTYaIbHYIO 3HAUUMOCTb. B-TpeTbux, onucanue ¢
MOMOIIIbI0 KOHTpAcTa MEYaIbHOTO COOBITHS (CMEPTh) KaK CYACTIMBOTO
UCX0Ja, KaK KPACHBOM BHEUIHEH YMHUPOTBOPEHHOCTH, KaK YyJIECHOIO
n30aBJIEHUS OT BCeX 3a00T U TATOT KU3HHU, UMIUTUIIUTHO BBIPAKAET MBICIb,
YTO JJI ATOTO YEJIOBEKA CMEPTHh HAMHOTO JIy4lI€ KU3HH.

OcoOeHHO clieyeT OTMETUTh 3BPEMHCTHYECKYIO PENPEe3CHTAIIUI0
koHnenra «Death», KOTOpbIM Ui MHOIMX JIIOJEH accOUUUpyeTcss C
HETaTUBHBIMUA SMOLMSAMU U OUEHKaMu. [IpuBeAEHHBI OTPBIBOK PHUCYET
KapTUHY MUPHO CIIALIEro, OTPEIIEHHOI0 OT MUPCKUX 3a00T uenoBeka. Eciu
paccmaTpuBath KoHIent «Deathy B TepmMuHax GpeiiMoBOi CEMaHTHKH, TO
3aKJIIOYEHHBIM B 3TOM (peiimMe (pparMeHT KaHOHU3UPOBAHHOI'O 3HAHMS
SIBJISIETCS  OOIIUM JUIs  OOJIBIIMHCTBA JIIOJIEH W aCCOLIMHMPYETCS CO
CTEPEOTHUIIHOM CUTYallMeH, BBI3BIBAIOLIEH TOJIBKO OTPULIATEIIBHBIE SMOLIMH.
Cocrapnstomumu Takoro (perima siBisitoTest KomrnoneHTsI: grief, sufferings,
sadness, mourning, SOrrow, xapakTepu3yeMble OTPHUIATEIbHO-OLCHOYHOM
cemantukoir. Ilpm  aIBdemucTHueckoil  3ameHe Jsiekcembl  death
KOHCTPYUpPYETCS HOBBIM (peiiM, KOMIIOHEHTaMH KOTOPOTO SIBIISIOTCS:
sleep, dream, far away, happy, peaceful, marvel, beautiful, wonderful.
Wntepnperauus paHHoro ¢peiima naét HOBOE, MPOTHUBOIOJIOKHOE
noHnManue koumenta «Deathy. DTo sBIeHHE TONXYYWIO Ha3BaHUE
«pedpeitmMuHray, niM anbTepHaTUBHOTO (peiima (34; 9). [lepBoHauanbHbIH
¢peiiM U anbTepHATUBHBIM (ppeiiM HaXoASTCAd B OTHOLICHUSIX OMHApHON
OMNIO3UILIMK, YTO TMPOSIBIAETCS B 3aMEHE OTPHULATEIBHOM OLICHKM Ha
MOJIOKUTEbHYO. VIHBIMH  cllOBamMM, aKCHOJIOTUYECKass 3HA4YUMOCTb
¢peiima co 3HaKOM MUHYC TpaHchopMupyercs Bo ppeiim co 3HaKOM ILTHOC,
TaK KaK COCTABJISIOIINE AIbTEPHATUBHOTO (peiiMa UMEIOT MOJI0KUTEIBHOE
SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOE 3HAUYEHUE.

[IpoBenénnplii  aHaNM3  JEMOHCTPUPYET HE  TOJBKO  pOJb
XYyJOKECTBEHHOIO  KOHTpacTa  Kak  KOTHMUTHBHOIO  IpUHIUIA
penpe3eHTanuu HHGPOpPMAlUM B TEKCTe, HO M CBUJAETEIBCTBYET O
11e1eco00pa3HOCTH KOMIUIEKCHOIO KOMMYHHUKaTMBHOTO, KOTHUTUBHOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MOAXOJ0B K aHAIU3y XyI0)KECTBEHHOIO
TEKCTa C€ Y4€TOM B3aUMOCBS3M TAaKUX KaTeropui TeEKCTa, Kak
MHTEHIIMOHAIBHOCTD, S3bIKOBAasl JIMYHOCTb, MOAAIBHOCTH, SMOTHBHOCTD,
OILIEHOYHOCTh, 00Pa3HOCTh U UMILTUIIUTHOCTb.

9. 3aka0ueHue

[TomBOMISE UTOTH, MOXKHO CIIENIATh CIICAYIOIINE BBIBOJIBI, KACAIOIIUECS
CHGHI/ICI)I/IKI/I XYI[O)KCCTBCHHOFO TCKCTAa WU OCHOBHBIX HpI/IHHI/IHOB cro
UHTEPIPETAINN:

e WHTEPNPETAlUs XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa Kak CJI0XKHOTO,
MHOTOMEPHOTO SIBJICHHSI BBI3bIBAET HEOOXOJAMMOCTh KOMIUIEKCHOTO
moaxoaa € IO3MIUHn KOMMyHI/IKaTI/IBHOI\/’I JJUHT'BHUCTHUKU, HpaFMaHHHFBI/IC'
TUKH, KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKA W JIMHTBOKYJBTYPOJOTHH, YTO
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00yCJIOBIIEHO: a) OONIHOCTHIO MHOTHX METOJIO0JIOTHYECKUX MPHUHITUIIOB
9TUX HayK: NPUHLIUIAMH AHTPOIIOLEHTPU3MA, MEXIUCUUIUIMHAPHOCTH,
(GYHKIMOHATIM3MA U SKCIUIAHATOPHOCTH, T.€. YCTAHOBKH HA OOBSCHEHUE U
MHTEPIPETAIHIO S3BIKOBBIX (PaKTOB; 0) OOLIHOCTHIO MHOTUX IOHSTHH U
TEPMUHOB: KOHLENT M KOHLENTYyalu3alus, A3bIKOBas JIMYHOCTD,
uHpopmanus, Gppeiim, CTpyKTypsl 3HAaHUH, BOCTIPHITHE, HHTEPIPETAIUS U
Ip.; B) BO3MOXXHOCTBIO 3KCTPANOJIALIMM HEKOTOPbIX METOJIOB aHalu3a,
HanpuMep, KOHIENTYalIbHbIA aHau3, PpeHMOBBI aHATTN3;

® XYJIOKECTBEHHBI KOHTpAacT SIBISETCA OJHUM U3 KOIHUTHBHBIX
IPUHLUIIOB pernpe3eHTaluun HH(pOpMAlMKU B TEKCTE, OAHUM M3 CpPEICTB
BBIBIDKCHUS ~ KOHIENTYaJIbHO 3HA4MMOW WHGOpMAIUU, CIIOCOOOM
MakCUMalbHOW 3()()EKTUBHOCTH BOCHPUATHS 3aJ0XKEHHOHM B TeKcTe
uHpopMaMd O «BOOOpakaeMom» Mupe. PempeseHTanus KOHTpacTa B
XYA0)KECTBEHHOM TEKCT€ HMeEeT pa3HooOpa3Hble (QOPMBI S3BIKOBOTO
BBIPQKEHUSI W OCYLIECTBIISIETCA: a) HAa YPOBHE TaKUX CTUIMCTUYECKUX
pUEMOB, KaK UPOHUS, OKCFOMOPOH, aHTUTE3a; 0) Ha YPOBHE ONUCATEIIBHBIX
KOHTEKCTOB; B) B peNpe3eHTalnu o00pa3oB TEpPCOHaXKEW; T) B
XYA0)KECTBEHHOM  HOpTpeTe, IOCTPOEHHOM Ha  B3aUMOJEHCTBUM
MTOBEPXHOCTHOHN M IIyOMHHOW CTPYKTYp; 1) Ha YpPOBHE BCEro TEKCTa, €ro
KOMIIO3ULIMOHHOM CTPYKTYPBI;

® CHHEpreTHKa XYyJO0KECTBEHHOTO TeKcTa O0YyCJOBJIEHA: a)
MHOT'0aCleKTHOCTbIO U MHOI'OMEPHOCTBIO €r0 CTPYKTYpPBI, BKJIIOYArOIIEH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOE, CTHJIUCTUYECKOE, KOMMYHHKaTHBHOE,
KOTHUTUBHOE U KYJbTYpPOJOTHYECKOE HU3MEPEHHs, KOTOpbIE, TECHO
B3aUMOJICHCTBYS, OOpPa3ylOT €IMHOE XYI0KECTBEHHOE IPOCTPAHCTBO
TeKCTa; ©) MHOrooOpazueM KOMMYHHKATHBHBIX, IPAarMaTu4ecKuXx,
KOTHUTHBHBIX, KYJIBTYpPOJOTHUECKUX (DYHKIMH, OOBEIMHEHHBIX €IMHOM
(yHKIMEH 3CTeTUYeCKOro BO3/EUCTBUS; B) B3aUMOJECHCTBHEM TEKCTOBBIX
KaTeropuii MHTEHIIMOHAIBHOCTH, CYObEKTUBHO-OLIEHOUYHOW MOJIAIbHOCTH,
JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH, HMMIUIMLIUTHOCTH, OOpPa3HOCTH, OLEHOYHOCTH,
SMOTUBHOCTH; T) HEPAPXUUYECKHU OPraHW30BAHHOM CHCTEMOW OTHOIIEHUIA,
MIOCTPOCHHON Ha OCHOBE MPHUHIIMIIOB OMHAPHOW OMIO3UIIMK U KOHTpAcTa:
GbopMBl U colep)KaHMs, TOBEPXHOCTHOH U TIyOMHHON CTpPYKTYpHI,
LIEJIOCTHOCTH M WICHUMOCTH, LEHHOCTEH U  AHTULEHHOCTEM,
SKCIUIMIUTHOCTH ¥ HMIUIMIMUTHOCTH, CJIOBAPHBIX M KOHTEKCTYaJIbHBIX
3HAYEHUHN, HEUTPANbHBIX M CTUJIMCTHYECKH-MapKUPOBAHHBIX €IMHHULI,
paloHaIbHOIO " SMOLIMOHAJIBHOTO, JIMHIBUCTHYECKUX "
SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX 3HAHUM.
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